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Absract: Sitatapatra, referred to as “White Umbrella One’ Goddess who averts evil influ-
ences and protects from all kind of disasters and malignant beings with her dharani. Multi-
ple manuscripts and blockprints dedicated to this goddess, in Old Uyghur and other lan-
guages of Central Asia are stored in different world collections. This paper deals with the
Old Uyghur fragments of the Sitatapatra dharant preserved in the Serindia Collection of
the Institute of Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences (IOM, RAS).
These fragments refer to the same blockprint edition and this study involves the translitera-
tion, transcription and translation of these fragments within the scope of semantic sequence.
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Sitatapatra (literally ‘Goddess with the white parasol”’) became one of the
highly honoured female deities in the Mahayana and Vajrayana Buddhist
traditions. The original text dedicated to the goddess Arya sarva-tathagata-
usnisa-sitatapatra-apardajita nama-dharani (literally ‘White Umbrella One’
Goddess who will protect all devotees from evil, also known under the short
name Sitatapatra dharant) was compiled in Sanskrit before 7th c.' Later, it
was translated into numerous languages of Central Asia® as it was regarded
as a kind of protection against any negative influence of life or evil. It was
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! According to Prof. Sengupta, the earliest versions of the text (written in Gupta script) were
found in Eastern Turkestan and date from the seventh century AD (SENGUPTA 1988, 71-72).

2 For the Tibetan version, see PORCIO 2000, for the Chinese version see Taishd Tripitaka,
vol. 19, No: 944, 945, 947, 975-977 (GieBEL 2011, 31), for Sanskrit and Khotanese versions
see SANDER and WALDSCHMIDT 1980, 274-279; 1985, 184—185; HOERNLE 1911, 461-463;
1916, 56-57; BAILEY 1963, Nr. 728 and Nr. 729.
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translated several times into Chinese, Tibetan and Mongolian. Two Sita-
tapatra texts in Khotanese sources are known.?

The text became widely spread among the Old Uyghurs during the era
of the Mongol empire (1206-1368).* Vidyarajni-sitatapatra-sitra (Uyg.
arvislar eligi sitatapatri sudur) probably was of great popularity among the
Old Uyghurs as it was blockprinted at least two times under the patronage of
the Yuan emperor’s family.” The colophons of the blockprints do not provide
any information about the original text that was used for the translation, as also
translators or compilers of the Old Uyghur version, date of the translation etc.’

Three fragments of one Sitatapatra dharant blockprint in Old Uyghur are
preserved in the Institute of Oriental Manuscripts of the Russian Academy of
Sciences (IOM, RAS). Two separate fragments are kept under the call num-
ber SI 4502 (inv. 4558 (Old call number: M/5). They represent sixteen com-
plete and two damaged folios of the blockprint. According to inventory
book, these fragments were obtained by S.E. Malov in 1914 in Turfan city
during his second expedition to Western China (1913-1915). Later, accord-
ing to the note attached to the text, on July 27, 1952, they were granted
(along with two other manuscripts) to the Department of Oriental Manu-
scripts of the Institute Oriental Studies of the Academy of Sciences of the
USSR [PL. 1].” These fragments were published by S.E. Malov in 1930.°

> PORCIO 2003.

* The popularity of the Sitatapatra text is probably connected with the cult of this goddess
among the Mongolian rulers. It is known that the ritual services to Sitatapatra took place in the
capital of Yuan empire Dadu during the reign of Qubilai Khan [VAN DER Kuip 2004, 8]. More-
over, the two Chinese translations refer to the Mongolian period (Taisho No: 976, Taisho No: 977).

3 Prof. Peter Zieme was the first to notice that the fragments kept in Berlin and Russian
collections are from the different blockprint editions (ZIEME 1985, 171). Some researchers
assume the excistence of even more editions (PORCIO 2003, 93). The above mentioned edi-
tions look almost similar and differ mostly in page size. Textual collation has shown minor
differences in orthography and grammar. They both have Brahmi parts included into the text.
These inserted glosses pertain to Nothern Turkistan Brahmi (type B, subtype u) according to
the Sander’s classification (SANDER 1968, charts 29-40).

% The colophons of both editions were published by Kasal 2008, 121-124. According to
the exterior, the fragment U 4762 that contains the complete colophon refers to the same
edition of the blockprint kept in the IOM, RAS.

"The archival materials kept in the Archive of the Russian Academy of Sciences
St. Petersburg Branch (where all his working and private documents are kept nowadays) do
not mention where these fragments were kept since 1914. Probably they stayed in his personal
archive being prepared for the publication in 1930 (cf. MALOV 1930).

¥ The publication includes the text printed in Uyghur script (the transliteration is absent)
and translation that needs correction as the majority of the buddist terms had not been trans-
lated carefully. Moreover the article was published without a detailed archeological and codi-
cological description or facsimile.
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The third fragment kept in the Serindia collection of the IOM, RAS under
the call number SI 4571 (inv. 4627 (Old call number: MA/10) comprises of
two folios. They are well preserved except for the fact that the left upper part
of the folio with Chinese pagination ‘twelve’ is missing. According to inven-
tory book, this fragment was obtained by S.E. Malov (this also attests the old
called number (MA for ‘Malov’s collection’) but the date and circumstances
of acquisition are not clear.
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The fragments definetely refer to the same blockprint edition.” The block-
print was produced in the format of ‘vertical’ accordion (concertina)-style
book that was widespread among the Mongols and Uyghurs in the Yuan era.
The size of the folded folios is 11.5x28 cm (21.5 cm between the ‘rails’ de-
noting the upper and lower borders of the text). For production of the block-
print Chinese thin matte laid paper (4 vergé lines in 1 cm) was used. The
blockprint folios (printed from one wooden board) were folded two times
and glued to each other (along the long edge) that is why the Chinese pagi-
nation is on every third folded page. Text is on side recto only. The folded
page contains five lines of the Old Uyghur text. Interval between the text
lines — 1.5 cm.

Happened by circumstance to be the sequential parts the fragments are
transcribed and transliterated in the order of the text:

1. Transcription and Transliteration

Fragment 3
SI 4502

1]
01 (1) lug y[iiriin] ymé : yip[iin] lenk[ua koz]"'-
Iwk y[ Jym’ :yyp[ ] lyng[ ]
02 (2) lug : amrilmis yavalmi§ koniilZi[g] yma :
Iwk : ’mrylmys y’v’lmys kwynkwl iw[ ] ym’ :
03 (3) 4toz dadgiisin biltdci ay t(d)n[r]i y(a)ruk-
t'wyz *dkw syn pylt’¢y 'y tnk[ ]y yrwq
04 (4) lug : munculayu bolar mudur kuvraglari : alku
lwq : mwnéwl’yw pwl’r mwdwr qwvr’ql’ry : >’lgw
05 (5) analar kuvragi birld ymai : olar bar[¢a]
R’ Prqwvr’qy pyrl” ym’ :wlr p’r| ]

? All fragments were restorated to the exhibition ‘Brush and Calamus’ organised to
200-years anniversary of the Asiatic museum (nowadays IOM, RAS).

1% The last line of U 4658 (T I ) is parallel to this line; therefore, the reconstructions of
yipiin, lenhua and koz are in accordance with U 4658 (T I p).
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Fragment #3
SI14502 1], [2]

2]

06 (1) kamagun : meni terinim kuvrag:[m] [birla]"’
q’'m’q wn : myny tyryn ym qwvr’q y[ ][]

07 (2) alku tinl(1)glarni ymi kiizidmik [kilu]"
’1gw tynlq I'r ny ym’ kwyz *dm’k [ ]

08 (3) y(a)rlikazunlar : oom erzi gana pi[3astana]"
yrly@’z wn 't : wwm yrzy K’n’ py[ ]

09 (4) sarva tatagata u$nisa sitatapatiri [hun]"
s’rv’ '’k’d” *winys ’ syt’d’p’tyry [qwnk]

10 (5) turum hiristurum : cambanakari hury turum
twrwm qyry§dwrwm : ¢’'mp’n’k’ry qwnk twrwm

' Cf. ROHRBORN and RONA-TA$ 2005, 261, line 163.
12 Cf. ROHRBORN and RONA-TA$ 2005, 261, line 164.
13 Reconstructed in accordance to the Sanskrit dharant preserved in the texts in different

languages.
14 Reconstructed in accordance to the Sanskrit dharant preserved in the texts in different

languages.
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Fragment #2
S14571 [1], 2]

Lacuna
Fragment 2
SI 4571
[1]"° Pagination 12 (Chin. +=)
11 (1) ] ulug : v(a)¢ir tutdaci i€ uguslug

[ 1 ’wlwq : vCyr twtd’Cy ‘wy¢ *wqws lwq
12 (2) [man]dalta'® oom en¢ #sin kilzun meni :

[ 1’1t >wwm *yn€ ’s’n qylz wn myny

13 (3) [alku]"” tinl(1)glarig ymi : el han korking-
[ ] tynlq I’'ryq ym’ : ’yl §’n Gwrqyné

15U 4472 (0.F.) is parallel to this fragment.

' The reconstruction is in accordance with other versions. Here #i¢ uguslug mandal “the

mandala of the three spheres’ stands for Skt. tribhuvana mandala (mandal < Toh. A mandal /
Toh. B mandal < Skt. mandala ). In other versions of Sitatapatra also have Tib. dkyil "khor~
mandala (PORCIO 2000, 102, line 99); Chin. san jiezhong wéi (Taishd No: 977 405a 11) as its
counterparts. For tribhuvana; cf. MONIER WILLIAMS 1899, 459.

17.Cf. S14502 [2], line 2.
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14 (4) [intin]"® : ogr: [ko]rkinémt[1]n : oot kork-

[ 1:’wqry [ Jrqyn€ ynt[ In : "'wwt qwrq
15 (5) [m¢]mtin : suv korkinéintin : agu

[ ]yntyn:swv gwrdqync yntyn : >’gw

21"
16 (1) korkin¢mntin : b1 biégu korkin¢intin
gwrgync yntyn : py py¢qw qwrdyné yntyn
17 (2) yagi korkinéintin : adinlarniy siiil
y’qy qwrgyn¢ yntyn : >’dyn I’'rnynk sww
18 (3) cérig korkin¢intin : a¢ kiz korkinc-

99X

¢’ryq qwrgyn¢ yntyn : *’¢ qyz qwrgync
19 (4) intin : yad yagi korkiné¢intin toli
yntyn : y’d y’qy gwrqync¢ yntyn twly
20 (5) korkin¢ntin : idsiiz 6liimliig korkin¢
qwrgyn¢ yntyn : "wydswz *wylwm Iwk gwrqync

Fragment 3
SI 4502

1]
21 (1) tin yer tdpraméklig korkinctin :
tyn yyr t’pr'm’k lyk gwrgync¢ tyn :
22 (2) yasm tiiSméklig korkinctin : el-
y’$yn twysm’k lyk gwrgync tyn : ’yl
23 (3) nin hanniy kry(1)n kagut korkinc-
nynk §’n nynk qyyn q’qwt gwrgync
24 (4) intin : t(&d)yri korkin¢intin luu korking-
yntyn : tnkry gwrgyn¢ yntyn Iww gwrgync
25 (5) intin : yicin : korkinéintin : kadir
yntyn : yy€yn : qwrdync yntyn : §’tyr

'8 There is a repetitive sequences for korkincintin; see following lines.
19U 4223 (T IL T 630) and U 4265 (T III 218.519) are parallel to this fragment.
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Fragment # 3
S14502 [1]

2]
26 (1) yavlak kayiklar korkin¢intin : isig-
y’vI’k k’yyk I’'r gwrqyn¢ yntyn : "ysyk
27 (2) kum korkin¢intin garude kus$ korkinc-
gwm gwrgyn¢ yntyn k’rwdy gws gwrgync
28 (3) intin : alku ig kdm ada tuda siki$
yntyn : ’1gw *yk k’'m *’d’ twd’ syqy$
29 (4) tan1$ korkinc¢larintin : yéklar kork-
t'nyS gwrqy¢ I'r yntyn : y’k I'r gwrq)
30 (5) in¢intin : t(#)yri tutmaktin : uu
yné yntyn : tnkry twtm’q tyn : lww

[3]*' Pagination: 13 (Chin. +=)
31 (1) tutmaktin : asure tutmaktin : yak
twtm’q tyn : ’swry twtm’q tyn : y’k
32 (2) tutmaktin : rakSaz tutmaktin gandar-
twtm’q tyn : r’k§’z twtm’q tyn k’nt’r
33 (3) ve tutmaktin : garude tutmaktin :
vy twtm’q tyn : K’rwty twtm’q tyn :

20U 4355 (0.F.) and U 4387 (0.F.) + U 4416 (0.F.) are parallel to this fragment.
2l Some parts of U 2749 (T II M 501) and U 2752 (T II M 504) are parallel to this and

following fragment.




34 (4) marute tutmaktin : kinare tutmaktin :
m’rwty twtm’q tyn : kyn’ry twtm’q tyn :

35 (5) mahorage tutmaktin : manusi tutmak-
m’qwr’ky twtm’q tyn : m’nw§y twtm’q

[ 4]22
36 (1) tin : amanuZi tutmaktin : pret
tyn : ’m’nwZ y twtm’q tyn : pryt
37 (2) tutmaktin : piSace tutmaktin : kum-
twtm’q tyn : py§’Cy twtm’q tyn : kwm
38 (3) pande tutmaktin putane tutmaktin
p’nty twtm’q tyn pwd’ny twtm’q tyn
39 (4) kataputane tutmaktin skanda tutmak-
k’t’pwd’ny twtm’q tyn sk’nt’ twtm’q
40 (5) tin utmada tutmaktin apasmar tutmak-
tyn *wtm’d’ twtm’ tyn >’p’sm’r twtm’q
[ 5]23
41 (1) tin Caya tutmaktin ostarake tutmak-
tyn ¢’y * twtm’q tyn : *wst’r’ky twtm’q
42 (2) tin : irevati tutmaktin : camika tut-
tyn : ’yryv’ty twtm’q tyn : ¢’myk’
43 (3) maktin : Sakuni tutmaktin : matar-
m’q tyn : §’kwny twtm’q tyn : m’t’r
44 (4) nandi tutmaktin : lambika tutmaktin
n’nty twtm’q tyn : I’'mpyk’ twtm’q tyn
45 (5) samika tutmaktin : alambana tutmak-
§'myk’ twtm’q tyn : ’I'mp’n’ twtm’q

22U 4633 (T 11 D) is also parallel to this fragment.

2 #U 9206 (T 111 M 182) (1) is parallel to this fragment. For a long time it was considered
that these *U fragments belong to the losses during World War II but now these fragments
have been ‘re-discovered’ in the storage of State Hermitage (for *U fragments, cf. PCHELIN
and RASCHMANN 2016, 13-14, 23-24).
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Fragment #3
S14502 [2], [3]

Fragment #3
S14502 [4], [5]
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S14502 [6], [7]
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Fragment #3
S14502 [8], [9]
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[6]24
46 (1) tin : dakini tutmaktin : katadakini tutmak-
tyn : t’kyny twtm’q tyn : k’t’d’kyny twtm’q
47 (2) tin : katankata malita ulatilarniy
tyn : kK’t’'nkk’d’ m’ly t* *wl’ty I'r nynk
48 (3) tutmaklig adalarintin : alku tutdaci-
twtm’g lyq *’d’ I'r yntyn : >’1gw twtd’Cy
48 (4) lartin : en¢ dsédn kilzun meni : boo
I’r tyn : *yn€ ’s’n qylz wn myny : pww
50 (5) sigsil kundacilar karintaki kancig
syksyl gwnd’Cy I'r §’ryn t’qy k’n¢ yk

[7]*° Pagination 14 (Chin. 1Y)
51 (1) kundacilar : kan ict4cildr : miincik ashg-
gwnd’Cy I'r : ¢’n ’yét’¢y I'r : mwyncyk S lyq
52 (2) lar &t aslig-lar : yakri ashiglar :
I'r’t”’Slyqlr:y’qry ’Slyql'r:
53 (3) yilik ashglar : tugmisig kundacilar :
yylyk ’§ lyq I'r : tw{mys yq gwnd ¢y I'r :
54 (4) isig oztig kundacilar : yagi$ ashg-
ysyk 'wyz wk gwnd’Cy I'r : y’qyS 7’S lyq
55 (5) lar : psak kundacilar : y1d ashglar :
I'r:ps’k gwnd’¢y I'r : yyd S lyq I'r :

[8]26

56 (1) tutstig ashiglar : hua ¢acik ashg-
twytswk ’§ lyq I'r : gw > ¢’¢’k 7§ lyq

57 (2) lar : tii§ yemis$ asliglar : 1 tarig as-

I'r : twyS yymyS S lyq 'r: "y t’ryq ”’§

2% 9206 (T 111 M 182) (2) is parallel to this fragment.

25 #J 9207 (T Il M 231) (1) is parallel to this fragment (see PCHELIN and RASCHMANN,
2016: 24; LE COQ, 1919: 106). Some parts of U 4611 (0.F.) and U 4716 (T III M 225) are
parallel to this and following fragment with a different line or word sequence.

26 %17 9207 (T III M 231) (2) is parallel to this fragment.
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58 (3) liglar : ootka ¢oklamisig yetdci-

lyq I'r : "wwt q° cwykl’mys yk yyt’Cy
59 (4) lar : yirig ashglar : akig ashglar :

I’r: yyrynk S lyq I'r: >’qyq S lyq I'r :
60 (5) sol ashglar : yar asliglar : leSip

swyl S lyq I'r : y’r ’§ lyq I'r : lySyp

[9]27
61 1. asliglar : yin ashglar : kusok as-
8§ lyq I'r : yynk ’§ 1lyq 't : gwswq *’§
62 2. liglar : 6tmisig yetécildr : arigsiz
lyq I'r : "wytmys yk yyt’¢y I'r : ’ryq syz
63 3. ashiglar : kalin¢u ashiglar : kasanig i¢-
7§ lyq 'r: @’lynéw ’§ lyq I'r : §°§’nyq "y¢
64 4. tacilar : nd néagi ashglar : koniilig
t’Cy I'r : n” 0’kw 7’§ lyq I'r : kwnkwl wk
65 5. kundacilar : munculayu : bolarniy alku
gwnd’Cy I'r : mwnéwl’yw : pwl’r nynk *’Igw

[10]28
66 (1) kamag butelarniy kilmi§ yaratmi§ arvis-
q’'m’q pwty I'r nynk qylmys y’r’tmys ’rvy$§
67 (2) larm kili¢ tiz& kasar m(d)n v(a)cir tizd
I’ryn qyly¢ "wyz * k’s’r mn vCyr "wyz ’
68 (3) kazgok tokiyur m(&)n : hormuzta tizd yméi
q’sqwq twqyywr mn : qwrmwz t’ wyz > ym’
69 (4) kalilmis§ arvisin kdsiar m(d)n kazgok toki-
qylylmys *’rvys$ yn k’s’r mn q’sqwq twqy
70 (5) yur m(&)n : dakadakinilarniy kilmi§ arvis-
ywr mn : t’k’d’kyny I’'r nynk qylmys *’rvys

7% 9207 (T I M 231) (3) is parallel to this fragment.
28 %17 9207 (T III M 231) (4) is parallel to this fragment.
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Fragment #3
S14502 [10], [11]

[11]* Pagination: 15 (Chin. + 3 shi wu)
71 (1) larin kdsar m(é)n kazgok tokiyur m(é)n : dz-

I’ryn k’s’r mn q’sqwq twqyywr mn ’z

72 (2) rua-niy kilmi§ arvi$in késdr m(éd)n kazg-

rw’ nynk gylmys ’rvy$ yn k’s’r mn q’sq

73 (3) ok tokiyur m(&)n : parivarac¢akelarnin kil-

wq twqyywr mn : p’ryv’r’¢’ky 'r nynk gyl

74 (4) m1$ arvislarin kisidr m(&d)n kazgok tokiyur

myS$ ’rvy$ 'ryn kK’s’r mn §’sqw( twqyywr

75 (5) m(&)n : narayaneniy kilmi§ arvisin késér m(&)n :

X 99

mn 1’r’y’ny nynk qylmys$ ’rvys yn k’s’r mn :

U 390 (T III M 225 (59)) and U 4658 (T I M) are parallel to this fragment.
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S14502 [12], [13]
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[12]
76 (1) kazgok tokiyur m(&)n kadir yavlak mahapasu-

9 9%

q’sqwq twqyywr mn q’tyr y’vlI’q m’q’p’§w
77 (2) patinig kilmi§ arvi$in kasdr m(&)n
p’dy nynk qylmys *’rvys yn k’s’r mn
78 (3) kazgok tokiyur m(&)n : mahakadeniy kilmis$
q’sqwq twqyywr mn : m’q’k’dy nynk qylmys
79 (4) arvisin kdsdr m(8)n kazgok tokiyur m(&)n :
2’rvy$ yn K’s’r mn §’sqw( twkyywr mn :
80 (5) analar®” kuvraginiy kilmi§ arviglarin
10’ I'r qwvr’q y nynk gylmys *’rvys I'ryn

[13]

81 (1) kdsdr m(d)n kazgok toktyur m()n : kapalilig-
k’s’r mn ¢’sqwq twqyywr mn : k’p’ly lyq

82 (2) larnig kilmi§ arvislarin kdsir m(8)n
I’r nynk qylmys *’rvys I'ryn k’s’r mn

83 (3) kazgok tokiyur m(#)n : Sabariniy kilmi§
q’sqwq twqyywr mn : §’p’ry nynk qylmys

84 (4) arvisin késir m(d)n kazgok tokiyur m(2)n
’rvyS yn kK’s’r mn ¢’sqw( twyywr mn

85 (5) bukkakasinin®' kilmi§ arvidin kiisér m(é)n
pwkk’k’sy nynk gylmys *’rvys yn k’s’r mn

[14]

86 (1) kazgok tokiyur m(&é)n : atarvananiy kil-
q’sqwq twqyywr mn : *’t’rv’n’ nynk gyl

87 (2) mi$ arvis$in kdsdr m(d)n kazgok tokiyur
mys$ ’rvy$ yn k’s’r mn §’sqwq twqyywr

88 (3) m(d)n : v(a)¢irlig urtlarniy kilmi§ arvislar-
mn : v¢yr lyq *wry I'r nynk qylmys *’rvys I'r

89 (4) m kidsiar m(d)n kazgok tokiyur m(&)n : drk
yn k’s’r mn §’sgwq twqyywr mn : 'rk

90 (5) lig han yagisinin kilmis arvis-

X 99

lyk ¢’n y’qy sy nynk qylmys ’rvys

30 MALOV 1930, 91; ‘emememhdlls 102>,

3T MALOV 1930, 91: “4OEDRS »pwkk’k’sy”.
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Fragment #3
S14502 [16]

[15] Pagination 16 (Chin. +7X shi liu)

91 (1) larm kasir m(3)n kazgok tokiyur’> m(i)n arklig
I’ryn k’s’r mn §’sqw(q twqyywr mn ’rklyk

92 (2) han arki$inin kilmi§ arvisin kisar
q’n ’rqys y nynk qylmys *’rvys yn k’s’r

93 (3) m(é)n kazgok tokryur m(&)n : kadir yavlak Iuu-
mn §’sqwq twqyywr mn : §’tyr y’vl’q lww

94 (4) larnig kilmi$ arvis$in késér m(&)n kazgok
I’r nynk qylmy$ *’rvy$ yn k’s’r mn §’sqw{

95 (5) tokiyur m()n : oot isligldrnin kil-
twqyywr mn : "wwt’ys lyk I’r nynk gyl

[16]

96 (1) mi§ arviSlarin kasiar m(3)n kazgok tokiyur
mys$ *’ rvy$ I'r yn kK’s’r mn §’sqw( twqyywr

97 (2) m(é)n : vinayikelarniy kilmi§ arvislarin
mn : vyn’yyky I’r nynk qylmys ’rvys I'ryn

98 (3) kdsdar m(d)n kazgok tokiyur m(&)n : kumare
k’s’r mn q’sqwq twqyywr mn : kwm’ry

99 (4) niy kilmi§ arvi$in késir m(2)n kazgok
nynk gylmys ’rvys$ yn k’s’r mn §’sqwq

100 (5) tokryur m(é)n : tort maharaclarniy
twqyywr mn : twyrt m’q’r’¢ I'r nynk

32 MALOV 1930, 91; ~833830 iy iyryw”.
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2. Translation

(01-08) [Sitatapatra is... with charming eyes] and white, with violet
lotus-eyes, with calm and peaceful mind, posessing knowledge of the virtue
of the soul, shining like a moon-god (Chandraprabha?). May this groups of
mudras together with hosts of matrs protect me and my community and all
sentient beings and deign this way. (08—10) Om rsi-gana-prasastana-sarva-
tathagatosnisa-sitatapatre hiim trim hr1 stom jambhanakari him trim (11—
13) [...] the great vajradhara in the mandala of the three spheres! Om!
Bestow me and all sentient beings tranquility and health! (13-30) [Protect
me and all sentient beings] from the fear of the king, from the fear of rob-
bers, from the fear of fire, from the fear of water, from the fear of poison,
from the fear of weapons, from the fear of enemies, from the fear of enemy
troops, from the fear of famine, from the fear of foreign enemies, from the
fear of hail, from the fear of untimely death, from the fear of earthquake,
from the fear of falling thunderbolt, from the fear of being punished by state
and rulers, from the fear of the gods, from the fear of nagas, from the fear of
lightning, from the fear of ferocious furios animals, from the fear of hot sand
[deserts], from the fear of bird Garuda, from the fear of all diseases and
illnesses, misfortunes and afflictions, from the fear of demons, (30—48) from
the [danger of] possession of devas, possession of nagas, possession of
asuras, possession of demons, possession of raksas, possession of gandhar-
vas, garudas, possession of marutas, possession of kinnaras, possession of
mahoragas, possession of manusya, from the possession of amanusyas, from
the possession of pretas, from the possession of pisacas, from the possession
of kumbhandas, from the possession of pitanas, from the possession of
katapiitanas, from the possession of skandas, from the possession of unma-
das, from the possession of apasmaras, from the possession of chayas, from
the possession of ostarakas, from the possession of revatis, from the posses-
sion of jamikas, from the possession of sakunis, from the possession of
matrnandis, from the possession of lambikas, from the possession of sami-
kas, from the possession of alambhanas, possession of dakinis, possession
of kata-dakinis, possession of katankata-malis etc., possession of all other
grasper-demons, may [the dharani] give me peace and tranquility from the
dangers. (48-55) The vigour-stealers, the fetus-snatchers [from mother’s]
womb, the blood-drinkers, the clot-eaters, the flesh-eaters, the fat eaters, the
marrow-eaters, the newborn-stealers, the life-stealers, the offerings-eaters,
the garland-stealers, (55—65) the fragnance-eaters, the incense-eaters, the




flowers-eaters, the fruits-eaters, the crops-eaters, the burnt offering-eaters,
the pus-eaters, the discharge-eaters, the spittle-eaters, the saliva-eaters, the
phlegm-eaters, the slime-eaters, the vomit-eaters, the excrement(?)-eaters,
the impurity-eaters, the [food] residue-eaters, the urine-drinkers, everything-
eaters, the consciousness-stealers; (65—-100) in this way I cut off with a
sword the spells performed by all of these [demons] and all bhitas and I nail
them down with a vajra. I cut off the spells also performed by /ndra and nail
them down. I cut off the spells performed by dakas and dakinis and nail
them down. I cut off the spells performed by Brahma and nail them down.
I cut off the spells performed by parivrajakas and nail them down. I cut off
the spells performed by Narayana and nail them down. I cut off the spells
performed by fierce and ferocious Mahapasupati and nail them down. I cut
off the spells performed by Mahakala and nail them down. I cut off the spells
performed by host of matrs and nail them down. I cut off the magics per-
formed by Kapalikas and nail them down. I cut off the spells performed by
Savari and nail them down. I cut off the magics performed by Pukkasa and
nail them down. I cut off the spells performed by Atharvana and nail them
down. I cut off the spells performed by Vajrakaumart and nail them down.
I cut off the spells performed by Yamantaka and nail them down. I cut off the
spells performed by the messenger of Yama and nail them down. I cut off the
spells performed by ferocious ndgas and nail them down I cut off the spells
performed by agnikarmins® and nail them down. I cut off the spells per-
formed by vinayakas and nail them down. I cut off the spells performed
by Kumara and nail them down. [I cut off the spells performed by] four
Mahardjas [and nail them down...]
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